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Instructions d’origine 
Les symboles dans le  manuel d’instructions et l’étiquette sur l’outil   
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Lisez le manuel d’instructions avant utilisation. 
 

  
Conformité CE. 
 

 Les déchets de produits électriques ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Veuillez recycler là où il y a des installations. 
Renseignez-vous auprès de votre autorité locale ou de votre revendeur pour 
obtenir des conseils sur le recyclage. 

  Alerte de sécurité. 
Veuillez n’utiliser que les accessoires pris en charge par le fabricant. 

 
 
 
 

max45˚C 

 
Chargez la batterie uniquement en dessous de 45ºc. 
 

  
Recyclez toujours les piles. 
 

  

Portez une protection auditive, une protection oculaire et un masque anti-
poussière. 

   

Ne pas exposer à la pluie. 

 

  

Ne pas brûler. 

 

  
 

Ne pas exposer à la pluie ou à l’eau. 
 

  
 
 

Ne jetez  pas  les piles, rapportez les piles épuisées à votre point de collecte ou  
de recyclage local. 

 

  
Gardez les mains à l’écart. 
 

  
Retirez la batterie de la prise avant d’effectuer tout réglage, entretien ou 
maintenance. 
 

  
Portez des gants de protection. 

 
 

    

 

 

http://www.emtop.com/


www.emtop.com 

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. 
Portez toujours des lunettes de protection. L’utilisation 
d’équipements de protection tels qu’un masque anti-
poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, un 
casque de sécurité ou une protection auditive dans des 
conditions appropriées réduira les blessures corporelles. 
c) Empêcher les démarrages intempestifs. Assurez-vous 
que l’interrupteur est en position d’arrêt avant Connexion 
à une source d’alimentation et/ou à un bloc-piles, prise 
ou transport de l’outil. Le transport d’outils électriques avec 
le doigt sur l’interrupteur ou la mise sous tension d’outils 
électriques dont l’interrupteur est en position de marche est 
source d’accidents. 
d) Retirez toute clé ou clé de réglage avant de mettre 
l’outil électrique en marche. Une clé ou une clé laissée 
attachée à une partie rotative de l’outil électrique peut 
entraîner des blessures. 
e) Ne vous étirez pas trop. Gardez une bonne assise et un 
bon équilibre en tout temps. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans des situations inattendues. 
f) Habillez-vous correctement. Ne portez pas de 
vêtements amples ni de bijoux. Gardez vos cheveux, vos 
vêtements et vos gants à l’écart des pièces mobiles. Les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent 
être pris dans les pièces mobiles. 
g) Si des dispositifs sont prévus pour le raccordement 
d’installations d’extraction et de collecte des poussières, 
assurez-vous qu’ils sont raccordés et correctement 
utilisés. L’utilisation d’un dépoussiéreur peut réduire 
risques liés à la poussière. 
h) Ne laissez pas la familiarité acquise par l’utilisation 
fréquente d’outils vous permettre de devenir complaisant 
et d’ignorer les principes de sécurité des outils. Une 
action imprudente peut causer des blessures graves en une 
fraction de seconde. 
 
4. Utilisation et entretien des outils électriques 
a) Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil 
électrique adapté à votre application. Le bon outil 
électrique fera le travail mieux et de manière plus sûre à la 
vitesse pour laquelle il a été conçu. 
b) N’utilisez pas l’outil électrique si l’interrupteur ne 
l’allume pas et ne l’éteint pas. Tout outil électrique qui ne 
peut pas être contrôlé avec l’interrupteur est dangereux et doit 
être réparé. 
c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/ou la 
batterie de l’outil électrique avant d’effectuer des 
réglages, de changer d’accessoire ou de ranger l’outil 
électrique. De telles mesures de sécurité préventives 
réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil 
électrique. 
d) Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée 
des enfants et ne permettez pas à des personnes non 
familiarisées avec l’outil électrique ou ces instructions 
d’utiliser l’outil électrique. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs non formés. 
e) Entretenir les outils électriques. Vérifiez que les pièces 
mobiles ne sont pas mal alignées ou grippées, qu’elles ne 
sont pas cassées et qu’elles ne sont pas endommagées 
et qu’il n’y a pas d’autres conditions susceptibles 
d’affecter le fonctionnement de l’outil électrique. S’il est 
endommagé, faites réparer l’outil électrique avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus. 

3. Sécurité personnelle 
a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et 
faites preuve de bon sens lors de l’utilisation d’un 
outil électrique. N’utilisez pas d’outil électrique 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’influence de 
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation d’outils électriques peut 
entraîner des blessures graves. 
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX 
DE SÉCURITÉ CONCERNANT LES 
OUTILS ÉLECTRIQUES 

AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements  
de sécurité et toutes les instructions. Le non-
respect de la Les avertissements et les instructions 
peuvent entraîner un choc électrique, un incendie 
et/ou des blessures graves. 

Conservez tous les avertissements et instructions 
pour référence future. 
Le terme « outil électrique » dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique fonctionnant sur 
secteur (avec fil) ou à batterie (sans fil). 
1. Sécurité de la zone de travail 
a) Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. 
Les zones encombrées ou sombres sont propices 
aux accidents. 
b) N’utilisez pas d’outils électriques dans des 
atmosphères explosives, par exemple en présence 
de liquides, de gaz ou de poussières inflammables. 
Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer la poussière ou les fumées. 
c) Tenir les enfants et les passants à l’écart lors de 
l’utilisation d’un outil électrique. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle. 
2. Sécurité électrique 
a) Les fiches de l’outil électrique doivent 
correspondre à la prise. Ne modifiez jamais la fiche 
de quelque manière que ce soit. N’utilisez pas 
d’adaptateurs avec des outils électriques mis à la 
terre. Des fiches non modifiées et des prises 
correspondantes réduiront le risque de choc électrique. 
b) Évitez tout contact corporel avec des surfaces 
mises à la terre, telles que des tuyaux, des 
radiateurs, des cuisinières et des réfrigérateurs. Il y 
a un risque accru de choc électrique si votre corps est 
mis à la terre. 
c) N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou 
à l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque de choc électrique. 
d) N’abusez pas du cordon. N’utilisez jamais le 
cordon pour transporter, tirer ou débrancher l’outil 
électrique. Gardez le cordon à l’écart de la chaleur, 
de l’huile, des arêtes vives ou des pièces mobiles. Les 
cordons endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique. 
e) Lors de l’utilisation d’un outil électrique à 
l’extérieur, utilisez une rallonge adaptée à une 
utilisation à l’extérieur. L’utilisation d’un cordon adapté 
à une utilisation en extérieur réduit le risque de choc 
électrique. 
f) S’il est inévitable d’utiliser un outil électrique dans 
un endroit humide, utilisez une alimentation 
protégée par un disjoncteur différentiel. L’utilisation 
d’un disjoncteur différentiel réduit le risque 
d’électrocution. 
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AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ POUR TAILLE-HAIE 
a) Gardez toutes les parties du corps à l’écart de la 

lame. Ne retirez pas le matériau coupé et ne tenez pas 
le matériau à couper lorsque les lames sont en 
mouvement. Les lames continuent de bouger après la 
mise hors tension de l’interrupteur. Un moment d’
inattention lors de l’utilisation du taille-haie peut entraîner 
des blessures graves. 

b) Transportez le taille-haie par la poignée avec la lame 
arrêtée et en prenant soin de ne pas actionner 
d’interrupteur d’alimentation. Un bon transport du taille-
haie réduira le risque de démarrage accidentel et de 
blessures corporelles résultant des lames 

c) Lors du transport ou du stockage du taille-haie, 
montez toujours le couvercle de la lame. Une bonne 
manipulation du taille-haie réduira le risque de blessures 
corporelles causées par les lames 

d) Lors du nettoyage des matériaux coincés ou de 
l’entretien de l’appareil, assurez-vous que tous les 
interrupteurs d’alimentation sont éteints et/ou que la 
batterie est retirée ou débranchée. L’actionnement 
inattendu du taille-haie lors du nettoyage des matériaux 
coincés ou de l’entretien peut entraîner des blessures 
graves. 

e) Tenez le taille-haie uniquement par des surfaces de 
préhension isolées, car la lame peut entrer en contact 
avec des câbles cachés. Les lames qui entrent en 
contact avec un fil sous tension peuvent mettre les parties 
métalliques exposées du taille-haie sous tension et 
provoquer un choc électrique pour l’opérateur 

f) Gardez tous les cordons d’alimentation et câbles à 
l’écart de la zone de coupe. Les cordons ou les câbles 
d’alimentation peuvent être cachés dans les haies ou les 
buissons et peuvent être accidentellement coupés par la 
lame. 

g) N’utilisez pas le taille-haie dans de mauvaises 
conditions météorologiques, en particulier lorsqu’il y 
a un risque de foudre. Cela diminue le risque d’être 
frappé par la foudre. 

f) Gardez les outils de coupe affûtés et propres. Des 
outils de coupe bien entretenus avec des arêtes 
tranchantes sont moins susceptibles de se coincer et 
sont plus faciles à contrôler. 

g) Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les 
embouts, etc. conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et du 
travail à effectuer. L’utilisation de l’outil électrique pour 
des opérations différentes de celles prévues peut 
entraîner une situation dangereuse. 

h) Gardez les poignées et les surfaces de préhension 
sèches, propres et exemptes d’huile et de graisse. 
Les poignées et les surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas une manipulation et un contrôle sûrs 
de l’outil dans des situations inattendues. 

5. Utilisation et entretien de l’outil à batterie 
a) Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié 
par le fabricant. Un chargeur adapté à un type de 
batterie peut créer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé 
avec une autre batterie. 
b) N’utilisez les outils électriques qu’avec des blocs-
piles spécialement conçus. L’utilisation de toute autre 
batterie peut créer un risque de blessure et d’incendie. 
c) Lorsque la batterie n’est pas utilisée, tenez-la à 
l’écart d’autres objets métalliques, tels que des 
trombones, des pièces de monnaie, des clés, des 
clous, des vis ou d’autres petits objets métalliques, 
qui peuvent établir une connexion d’une borne à une 
autre. Un court-circuit entre les bornes de la batterie peut 
provoquer des brûlures ou une reprise. 
d) Dans des conditions abusives, du liquide peut être 
éjecté de la batterie ; Évitez tout contact. En cas de 
contact accidentel, rincer à l’eau. Si le liquide entre en 
contact avec les yeux, consultez également un 
médecin. Le liquide éjecté de la batterie peut provoquer 
des irritations ou des brûlures. 
e) N’utilisez pas de batterie ou d’outil endommagé ou 
modifié. Les batteries endommagées ou modifiées 
peuvent présenter un comportement imprévisible 
entraînant un incendie, une explosion ou un risque de 
blessure. 
f) N’exposez pas une batterie ou un outil au feu ou à 
une température excessive. L’exposition au feu ou à 
une température supérieure à 130 °C peut provoquer une 
explosion. REMARQUE La température « 130 °C » peut 
être remplacée par la température « 265 °F ». 
g) Suivez toutes les instructions de charge et ne 
chargez pas la batterie ou l’outil à l’extérieur the 
temperature range specified in the instructions. Une 
charge incorrecte ou à des températures en dehors de la 
plage spécifiée peut endommager la batterie et 
augmenter le risque d’incendie. 
 
6. Prestation de service 
a) Faites réparer votre outil électrique par un 
réparateur qualifié en utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela garantira que la sécurité 
de l’outil électrique est maintenue.  
b) Ne jamais réparer les blocs-piles endommagés. 
L’entretien des batteries ne doit être effectué que par le 
fabricant ou des prestataires de services agréés. 

RÈGLES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES POUR LE 
TAILLE-HAIE 

CETTE MACHINE PEUT CAUSER DES BLESSURES 
GRAVES. 
1. Lisez attentivement les instructions pour la manipulation, 
la préparation, l’entretien, le démarrage et l’arrêt corrects 
de la machine. Être familier avec toutes les commandes et 
l’utilisation correcte de la machine ; 
2. Ne laissez jamais les enfants utiliser la machine ; 
3. Évitez d’opérer lorsque des personnes, en particulier 
des enfants, sont à proximité ; 
4. Habillez-vous correctement ! Ne portez pas de 
vêtements amples ou de bijoux qui peuvent être pris dans 
les pièces mobiles. L’utilisation de gants robustes, de 
chaussures antidérapantes et de lunettes de sécurité est 
recommandée ; 
5. Débranchez la batterie de la machine avant 
-le nettoyage ou lors de l’élimination d’un blocage ; 
-la vérification, l’entretien ou le travail sur la machine. 
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AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ POUR LA BATTERIE 
a) Ne démontez pas, n’ouvrez pas et ne déchiquetez pas les 

cellules ou le bloc-piles. 
b) Ne court-circuitez pas une batterie. Ne rangez pas les 

batteries au hasard dans une boîte ou un tiroir où elles 
pourraient se court-circuiter ou être court-circuitées par 
des matériaux conducteurs. Lorsque la batterie n’est pas 
utilisée, tenez-la à l’écart d’autres objets métalliques, tels 
que des trombones, des pièces de monnaie, des clés, des 
clous, des vis ou d’autres petits objets métalliques, qui 
peuvent établir une connexion d’une borne à une autre. Un 
court-circuit entre les bornes de la batterie peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.  

c) N’exposez pas la batterie à la chaleur ou au feu. Évitez 
de l’entreposer à la lumière directe du soleil.  

d) Ne soumettez pas la batterie à des chocs mécaniques.  
e) En cas de fuite de la batterie, ne laissez pas le liquide 

entrer en contact avec la peau ou les yeux. Si un contact 
a été établi , lavez la zone touchée avec de grandes 
quantités d’eau et consultez un médecin.  

f) Consulter immédiatement un médecin en cas 
d’ingestion d’une pile ou d’une batterie.  

g) Gardez la batterie propre et sèche.  
h) Essuyez les bornes de la batterie avec un chiffon propre 

et sec si elles sont sales.  
i) La batterie doit être chargée avant utilisation. Reportez-

vous toujours à cette instruction et utilisez la procédure 
de charge correcte.  

j) Ne maintenez pas la batterie en charge lorsqu’elle n’est 
pas utilisée. 

k) Après de longues périodes de stockage, il peut être 
nécessaire de charger et de décharger la batterie 
plusieurs fois pour obtenir des performances 
maximales.  

l) La batterie donne ses meilleures performances 
lorsqu’elle est utilisée à température ambiante normale 
(20 °C ± 5 °C).  

m) Lors de la mise au rebut des blocs-piles, gardez les 
blocs-piles des différents systèmes électrochimiques 
séparés les uns des autres.  

n) Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié par 
EMTOP. N’utilisez pas de chargeur autre que celui 
spécifiquement fourni pour être utilisé avec 
l’équipement. Un chargeur adapté à un type de batterie 
peut créer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec une 
autre batterie.  

o) N’utilisez pas de batterie qui n’est pas conçue pour être 
utilisée avec l’équipement.  

p) Gardez la batterie hors de portée des enfants.  
q) Conservez la documentation originale du produit pour 

référence future.  
r) Retirez la batterie de l’équipement lorsqu’elle n’est pas 

utilisée.  
s) Éliminez-les correctement. 

6. Lors de l’utilisation de la machine, assurez-vous toujours 
d’une position de travail sûre et sécurisée, en particulier 
lorsque vous utilisez des marches ou une échelle ;  
N’essayez pas de réparer la machine à moins que 
vous ne soyez qualifié pour le faire ;  
N’utilisez pas la machine avec un dispositif de coupe 
endommagé ou excessivement usé ;  
Assurez-vous toujours que toutes les poignées et 
protections sont en place lors de l’utilisation de la 
machine. Ne tentez jamais d’utiliser une machine 
incomplète ou munie d’une modification non autorisée ; 

7. 

8. 

9. 

10. Lorsqu’un taille-haie est équipé de plus de 
qu’une poignée utilisez toujours les deux mains 

 ’   
11. Lors du transport ou du stockage de la machine, 

montez toujours la protection du dispositif de coupe ;  
12. Savoir comment arrêter la machine rapidement en cas 

d’urgence ;  
13. Soyez toujours conscient de votre environnement et 

restez attentif aux dangers possibles que vous 
n’entendez peut-être pas en raison du bruit de la 
machine.  

14. N’utilisez le taille-haie qu’à la lumière du jour ou sous 
un bon éclairage artificiel.  

15. Ne tenez jamais le taille-haie par le protecteur.  
16. N’utilisez jamais le taille-haie avec des protections 

endommagées ou sans protection en place.  
17. Lors de l’utilisation du taille-haie, assurez-vous 

toujours d’une position d’utilisation sûre et sécurisée.  
18. Gardez les mains et les pieds éloignés des moyens de 

coupe à tout moment et en particulier lors de la mise 
en marche du moteur.  

19. Ne pas exposer à la pluie. N’utilisez pas votre taille-
haie sur une haie humide.  

20. Vérifiez régulièrement que les lames de coupe ne sont 
pas endommagées et, si elles sont endommagées, 
réparez-les immédiatement.  

21. Ne frappez pas le taille-haie avec le couvre-lame 
monté.  

22. Veillez à ne pas surcharger le taille-haie et ne l’utilisez 
pas pour des travaux auxquels il n’est pas destiné, 
c’est-à-dire que vous n’êtes autorisé à utiliser le 
taille-haie que pour couper des haies, des arbustes 
et des plantes vivaces.  

23. Assurez-vous toujours de votre pied lorsque vous 
utilisez des marches et lorsque vous utilisez votre 
taille-haie.  

24. Ne courez jamais lorsque vous utilisez votre taille-
haie.  

25. Des gants robustes doivent toujours être portés lors 
de l’utilisation du taille-haie. 

26. Soyez prudent lors du réglage de placer vos doigts 
entre les lames mobiles et les parties fixes de la 
machine  

27. N’essayez pas de saisir ou d’enlever les rognures de 
haie lorsque le taille-haie est en marche. Ne retirez 
les rognures de haie que lorsque l’appareil est éteint. 

28.  Transportez le taille-haie par la poignée lorsque la 
lame de coupe n’est pas en marche. Assurez-vous 
toujours que la protection fournie est installée lors du 
transport ou du stockage du taille-haie. Une 
utilisation prudente réduit les blessures causées par 
la lame la plus tranchante. 
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LISTE DES COMPOSANTS 
1.  POIGNÉE ARRIÈRE ROTATIVE 
2.  BATTERIE* 
3.  POIGNÉE AVANT 
4. LEVIER DE L’INTERRUPTEUR AVANT (fonction d’interrupteur tout autour) 
5. GARDE DE SÉCURITÉ 
6. LAME 
7. GAINE DE LAME 
8. INTERRUPTEUR DE VERROUILLAGE POUR LA ROTATION 
9. LEVIER DE L’INTERRUPTEUR ARRIÈRE 
10.  BOUTON DE DÉVERROUILLAGE DE LA BATTERIE* (Voir Fig. C) 

* Tous les accessoires illustrés ou décrits ne  sont pas  inclus dans la livraison  
 

 DONNÉES TECHNIQUES 
 

*Tension mesurée sans charge de travail. La tension initiale de  la batterie atteint un maximum de 20 volts. La 
tension nominale  est de  18 volts. 

INFORMATIONS SUR LE BRUIT 
 Une pression acoustique pondérée KPA=80.99dB 

Une puissance sonore pondérée 
 

KWA=89.62dB 

Incertitude K=2.98dB Portez une protection auditive  
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Tension 
 

40V MAX(2x20V MAX.)* 
Vitesse à vide 
 

3600/min 

Longueur 
de coupe 

 
 

 
650 mm(25.5˝) 

Écartement des lames 
 

27 mm(1-1/16˝) 
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INFORMATIONS SUR LES VIBRATIONS 
 Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale) 
déterminées selon la norme EN 62841 : 
 Poignée avant: 4.009m/s2 

Poignée réelle : 2.878m/s2 

Incertitude K = 1.500m/s² 

La valeur totale déclarée des vibrations peut être utilisée pour comparer un outil avec un autre, et peut 
également être utilisée dans une évaluation préliminaire de l’exposition. 

AVERTISSEMENT : La valeur d’émission de vibrations lors de l’utilisation réelle de l’outil électrique peut 
différer  de la valeur déclarée en fonction  de la manière   dont l’outil est utilisé, en fonction  des exemples 
suivants et d’autres variations  de  la façon dont  l’outil est utilisé :  

   L’utilisation de l’outil  et les matériaux coupés ou percés. L’outil étant en bon état et  bien entretenu Utilisez le bon  
accessoire pour l’outil et assurez-vous qu’il est tranchant  et en bon état. L’étanchéité de la poignée sur  les 
poignées et si des accessoires  anti-vibrations sont  utilisés.  Et l’outil est utilisé comme prévu par sa conception  et 
ces instructions.  
 

Cet outil peut provoquer un syndrome de vibration main-
bras si son utilisation n’est pas gérée orrectement. 
   

 
AVERTISSEMENT : Pour être précis, une estimation du 

niveau d’exposition dans les conditions réelles d’utilisation doit 
également tenir compte de toutes les parties du cycle de 
fonctionnement, telles que les moments où l’outil est éteint et 
lorsqu’il tourne au ralenti mais ne fait pas réellement le travail. 
Cela peut réduire considérablement le niveau d’exposition sur 
l’ensemble de la période de travail. 

A 

Cela vous aide à minimiser le risque d’exposition aux vibrations. 
Utilisez TOUJOURS des ciseaux, des perceuses et des lames 
bien aiguisés Entretenez cet outil conformément à ces 
instructions et maintenez-le bien lubrifié (le cas échéant) Si l’outil 
doit être utilisé régulièrement, investissez dans des accessoires 
anti-vibrations. Planifiez votre horaire de travail de manière à 
répartir toute utilisation d’outils à fortes vibrations sur plusieurs 
jours.  
 

Chargement de la batterie  
REMARQUE : 
1. Les batteries sont expédiées non chargées. La 

batterie doit être complètement chargée avant 
l’utilisation . 

2. Chargez toujours complètement les deux batteries 
en même temps. Vous trouverez plus de détails 
dans le manuel du chargeur . 

MODE D’EMPLOI 
REMARQUE : Avant d’utiliser l’outil, 
lisez attentivement le manuel 
d’instructions. 
 

Utilisation conforme à l’usage prévu 
La machine est destinée à la coupe et à la taille 
des haies et des buissons à usage domestique. 
 

AVERTISSEMENT! N’utilisez pas le produit 
sans fixer la protection et l’avant 

manche. 

ASSEMBLAGE & 
FONCTIONNEMENT 
Vérification de l’état de charge de la batterie 
REMARQUE : Fig. A  ne s’applique qu’à la   batterie 
avec voyant de batterie. 

 
6 

    

 

 

 
  

http://www.emtop.com/


www.emtop.com 

Retirez la gaine de la  lame 
 B 

Installation et retrait de la batterie 

NOTE: 
 Cette machine ne fonctionnera  que lorsque 2 
batteries sont installées. Il est recommandé d’utiliser  
les deux mêmes  batteries et de charger les deux 
batteries en même temps.  

 Si vous utilisez deux batteries de tailles différentes ou 
si l’une d’entre elles n’est pas complètement 
chargée, la machine ne fonctionnera qu’au plus petit 
dénominateur commun. 

Démarrage et arrêt 

E1 

C 

10 

Pour démarrer la machine, maintenez le levier de 
l’interrupteur  avant et le  levier    de l’interrupteur 
arrière en même  temps.   Pour arrêter la machine, 
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Poignée arrière rotative 
NOTE: 
1. Déverrouillez l’interrupteur de verrouillage avant de le tourner. 
2. Après avoir tourné la  poignée dans la position  souhaitée, 
ajustez-la    un peu jusqu’à ce qu’un  clic se fasse entendre. 

AVERTISSEMENT: 

 
1.   Assurez-vous toujours   que la  poignée est verrouillée  dans 
la  position souhaitée avant l’utilisation. 
2. Assurez-vous toujours que l’interrupteur de verrouillage 
est verrouillé avant de  démarrer le taille-haie. 

F1 

G 

Coupe latérale 
AVERTISSEMENT: Arrêtez d’utiliser  la tondeuse 
avant de tourner la poignée. 
Lorsque vous taillez les côtés de la haie, 
commencez par le bas et coupez vers le haut, en 
effilant la haie vers l’intérieur en haut. Cette forme 
exposera une plus grande partie de la haie, ce 
qui se traduira par une croissance plus uniforme 

H2 
Coupe par le haut 

AVERTISSEMENT:Si des pièces sont  
manquantes, endommagées ou  cassées, 
n’utilisez pas   votre taille-haie  tant que toutes 
les pièces endommagées n’ont   pas été 
remplacées ou réparées  . Le non-respect de 
cette consigne peut entraîner des  blessures 
graves.  NE PAS UTILISER SANS POIGNÉE  
AVANT ET  PROTECTION DE SÉCURITÉ.   

Utilisez un large mouvement de  balayage (voir Fig. 
G). Une légère inclinaison vers le bas  des  lames de 
coupe  dans le sens du mouvement permet d’obtenir 
les meilleurs résultats  de coupe.  
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Lubrification de la lame de coupe 
REMARQUE : Il est important d’utiliser uniquement 
l’huile de lubrification standard recommandée (WD-
40) pour éviter d’endommager la lame. 

COMMENT UTILISER 
VOTRE TAILLE-HAIE 
Avant de couper une zone, inspectez-la d’abord et 
retirez tout corps étranger qui pourrait être projeté ou 
emmêlé dans les lames. Tenez toujours la tondeuse 
à deux mains et avec la lame loin de vous avant de 
l’allumer. 
Lors de la taille des nouvelles pousses, utilisez une 
large action de balayage afin que les tiges soient 
introduites directement dans la lame. 
Laissez les lames de coupe atteindre leur pleine 
vitesse avant de couper. Lors de l’utilisation, gardez 
les lames de coupe à l’écart des personnes et des 
objets tels que les murs, les grosses pierres, les 
arbres, les véhicules, etc. 
Si la lame cale, arrêtez immédiatement la tondeuse. 
Relâchez les deux leviers d’interrupteur avant 
d’essayer d’éliminer les débris coincés des lames de 
coupe. 
Portez des gants lorsque vous taillez les 
excroissances épineuses ou épineuses. N’essayez 
pas de couper des tiges trop épaisses pour la lame 
de coupe. 

ENTRETIEN 
Retirez la batterie du taille-haie avant d’effectuer tout 
réglage, entretien ou entretien. 
Il n’y a aucune pièce réparable par l’utilisateur 
dans votre outil électrique. N’utilisez jamais d’eau 
ou de nettoyants chimiques pour nettoyer votre 
outil électrique. Essuyez avec un chiffon sec. 
Rangez toujours votre outil électrique dans un 
endroit sec. Gardez les fentes de ventilation du 
moteur propres. Gardez toutes les commandes de 
travail exemptes de poussière. 
 

I 

Pour ranger votre taille-haie 
 

J 

PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT 
 

Les déchets de produits électriques ne doivent 
pas être jetés avec les ordures ménagères. 
Veuillez recycler là où il y a des installations. 
Renseignez-vous auprès de votre. Autorité 
locale ou détaillant pour des conseils sur le 
recyclage. 
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ELHT40028,ELHT40028X,ELHT40028E,ELHT40028XE, 
ELHT40028X-X,ELHT40028M,ELHT40028XM,ELHT40028XA, 
ULHT40028,ULHT40028X (X stands for 1 to 9) Vue éclatée 
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ELHT40028,ELHT40028X,ELHT40028E,ELHT40028XE, 
ELHT40028X-X,ELHT40028M,ELHT40028XM,ELHT40028XA, 
ULHT40028,ULHT40028X (X stands for 1 to 9)  Liste des pièces de 
rechange 
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Description de la 
 

 

Qté 
 

NON
 

 

Description de la 
 

 

Qté 
   1/7 

 
Poignées gauche et droite 

 
1 26 Support de fixation de boîte de vitesses 

 
1 

2 Gâchette 
 

1 27 Bloc d’amortissement à support fixe 
 

2 
3 Micro-interrupteur 

 
2 28 Vis m4x10 4 

4 Ressort de gâchette 
 

1 29 Support de protection de couteau 
 

1 
5 Bouton de réglage de l’angle 

 
1 30 Assemblage de la barre de couteau 1 

6 Ressort du bouton de réglage de l’angle 1 31 Vis à six pans creux 
 

8 
8 Repose-pied gauche 

 
1 32 Vis à six pans creux 

 
2 

9 Enseigne BRUSHLESS 
 

1 33 Appât 
 

1 
10/47 Composant de contrôleur 

 
1 34 Bouclier inférieur de boîte de vitesses 

 
1 

11 Repose-pieds droit 
 

1 35 Couvercle inférieur de la boîte de vitesses 
 

1 
12/46 Châssis gauche et droit 

 
1 36 Entretoise 

 
2 

13 Écrou à bride M5 
 

2 37 La bielle de manivelle 
 

2 
14 Tampon d’amortissement moteur 

 
1 38 Gros matériel 

 
1 

15 Tampon d’amortissement du couvercle d’engrenage 
 

2 39 Roulement inférieur pour gros engrenages 

 
1 

16 Coussin carré 
 

4 40 Gros axe d’engrenage 
 

1 
17/19  Couvercles supérieur et inférieur de la poignée 

auxiliaire 
 

1 41 Roulement supérieur pour gros engrenages 1 
18 Ressort de poignée auxiliaire 

 
2 42 Capot supérieur de la boîte de vitesses 

 
1 

20 Gâchette de poignée auxiliaire 1 43/45 Coque gauche et droite du moteur 
 

1 
21 Vis à  tête  hexagonale M5x30 2 44 Moteur/stator brushless 

 
1 

22 Planche de Head 
 

1 48 Vis autotaraudeuse ST3.5*16 
 

36 
23 Vis m5x30 

 
1 49 Terminal fermé 

 
3 

24 Grande rondelle M5 
 

1 50 Douille de guidage 
 

1 
25 Tube de poteau de guidage 

 
1 51 Moteur/rotor sans balais 
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